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OCOBEHHOCTU COBPEMEHHOIO 3TAMA 3BONKOLUUU
AHITIMUCKOI O A3bIKA

AHHOTauuA. B cmambee paccmampusgaromcesi OCHO8Hble criocobbl obpasosaHusi U rnepegoda
Heor0au3mMo8 8 aHanulickom si3bike. [JaHHas npobriema obnadaem 8bICOKOU akmyarbHOCMbHO, Mo-
CKOJTIbKY CYU|eCMBEHHbIE U3MEHEHUST U MOMPSICEHUSsT 8 MOIUMuUYecKol, 3KOHOMUYecKol u coyuarb-
HOU XU3HU, @ makxe mexHosioaudyeckue OOCMUXeHUSs U NpopbI8bl cmaiiu UCMOYHUKOM MOSI8/IeHUs
HOBbIX CJ/108 U ci080coYemaHull usu HO8bIX 3Ha4YeHUl yxe cyuecmsyrouwux nekcem. Llens 0aHHOU
pabombi PodeMoHCmMpUpPOo8amb akmueu3ayu 380/1HUUOHHbIX MPOUECCO8 8 sI3blKe Ha npumepe
pasnuyHbIx crnocobos obpaszosaHusi HEO/102U3MO8 IKOHOMUYECK020 OUCKypca, @ makxe paccMo-
mpemb OCHOBHbIE MpuUeMbl UX rnepesoda U cesidaHHble ¢ 3muM mpyoHocmu. B uccnedosaHuu ripu-
80051Mcs1 rMpuMepbl HOBO0bPa3osaHUll 8 A3bIKe U3 MepuoduYyecKol rnevyamu, 8 4HaCmMHOCMU XypHara
The Economist, ymo onpedensem Ho8U3HY uccredosaHusi. Aemop denaem 8b1800 0 MOM, YMO rie-
pesod Heosoau3mMos rnodpasymesaem UCMOb308aHUE COOMBEMCMBYUUX NepesodyecKux npue-
MO8 U Hanu4ue HeobxoduMbix 3KOHOMUYECKUX 3HaHUl, a makxe 06 akmueu3ayuu 380/THOUUOHHbIX
rpoueccos 8 aHauUliCKOM 513blKe Ha CO8PEMEHHOM amarie.

KnroueBble cnoBa: Heos0ausmbl, MpueMbi nepesoda, IKOHOMUYECKUU OUCKYPC, KalbKuposa-
Hue, criocobbl obpa3osaHusi HEOT02U3MO8.
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MODERN STAGE OF THE ENGLISH LANGUAGE EVOLUTION

Annotation. The article researches the main ways of creation and translation of neologisms in
English. This issue is of great relevance since substantial transformations and shocks in political,
economic and social lives as well as technological achievements and breakthroughs have become a
source of new words and word combinations on top of new meanings of the existing words. The aim
of the research is to demonstrate activated evolutionary processes elaborating on various ways of
neologism formation in economic discourse as well as exploring the main techniques of their trans-
lation and difficulties associated with it. The paper contains examples of new words which have ap-
peared in the mass media, in The Economist magazine in particular, which determines the novelty of
the research. The author draws the conclusion that translation of neologisms implies using the cor-
responding translation techniques and required economic knowledge as well as that of accelerating
evolutionary processes in Modern English.

Key words: neologisms, translation techniques, economic discourse, calquing, ways of neol-
ogism formation.

AHITIMNCKOM $3blKe MOCTOSIHHO MOSIBMS-  HEONorn3mbl, B pe3ynbrate U3MeHeHU B nonmtuye-
IOTCA HOBbIE CITOBA U BO3HMKAKT HOBblE  CKOM cdiepe, SKOHOMMKE, coumanbHon obnactm u
3HAYEHNS YXKe CYLLECTBYHOLLMX CIOB, UMW Pa3BUTUS TEXHOIOTUN.
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« OPUINYECRHUE HAYRHU

CornacHo «CnoBapto IMHIBUCTUYECKNX TEPMU-
HoB» AxmaHoBor O.C., Heonorn3am — 310 «CII0BO UMK
060poT, co3aaHHble (BO3HMKLLIME) Anst 0603Ha4YeHMs
HOBOrO (Npexae HeW3BeCTHOro) npegmerta unu ans
BbIpaXK€HNs1 HOBOIO MOHATUA» [2, €. 261].

Ponb HeonornamMoB B A3bIke 3HauuTenbHa. Npe-
XO€E BCEro, OHW BbIMOMHAKT HOMUHATUBHYK (DYHK-
L0 M NOSIBMSKOTCS AN HAUMEHOBaHMWS HOBbIX Npea-
METOB, MPOLIECCOB M MOHATUIA B pesynbrate TpaHc-
dopmaumm MHOrMX cdep XnsHu, B OCOBEHHOCTU
BCMNEACTBME HaAy4YHbIX MPOPbIBOB U TEXHUYECKMX
OOCTVXKEHUN. Takke OHU NpUaaoT NpeaMeTam HEKyHo
06pasHyro XxapakTepUCTUKY.

Hanbonee npoayKTMBHbIMK cnocobamu obpa-
30BaHUS1 HEONOTM3MOB B AHITIMNCKOM $3blKe SABNSA-
I0TCS criegyroLme:

1. WckyccTBeHHO co3gaHHble unu npuaymaH-
Hble croBa: pingdemic — LWwkKBan yBegOMMEHUN O
camousonsauumn 3aboneswmnx Kosua 19; shrinkflation
— CKpbITOE MOBbIWEHME LEH 3a CYET YMEHbLUEHUS
obbema unm Beca ToBapa Npu COXpaHEHUN MPexXHeN
LeHbl; vaxication — nepBasi moesgka nocrne BakuuHa-
uumn ot Koeua 19; greedflation — pocT ueH, Bbi3BaH-
HbIl CTPEMIIEHMEM KOMMAHWA K YBENUYEHWIO MNpu-
Obinn, a He BCNEACTBUE pocTa TEMMOB MHANAUMK,
shecession — BbIHY)XXAEHHbLIN OTNyCK paboTaroLmnx
mMaTepewn (B nepvog v3onsuun B Hayane naHgemum
Koeua 19 wkonbl 3akpbiBanucb, U 3a eTbMU AoMa
Yyalle BCero npvcmarpusBanu nx Matepu, BbIHYXOeH-
Hble OpaTb OTMNyCK).

- CrnoBocCroxeHue, Hanpumep, warm banks -
LeHTpbl oborpea (ObinM OTKPbITbLI OS5 TOro, YTOObI
MM CMOIMN NEPEXUTb NepMoabl XONOAHOW NOroasbl
3MMOW B YCMOBUSIX PE3KOr0 pOCTa LiEeH Ha TOMMNBO);
hybrid work - rmbpugHbin dopmaT paboTbl (coBme-
LLieHMEe pexnmoB paboTbl M3 goma u B ocuce), cloud-
service provider — npoBangep obnayHbIX CEPBUCOB;
friend-shoring — nepeHoc npou3BogcTBa B ApyXe-
CTBEHHYH CTpaHy.

- CcoKpaweHne (abbpeBrauusi, aKpoOHUM),
HanpumMep, Takor akpoHnm kak MAGA (Make America
Great Again), KOTOpbIi MEPEBOAUTCHA CREeAYHLINM
obpasom «BepHem Amepuke Gbinoe Benuume». [aH-
HbI MONMUTUYECKMIA NO3YHr ObiN NOMynspu3MpoBaH
[oHanbgom Tpamnom B xode €ro npesvaeHTCKOn
kamnanun; DeFi (decentralized finance) — geueHTpa-
N30BaHHHbIE (bMHAHCbI — 3KOcMcTEMA (PUHAHCOBBIX
MPUMOXEHNA N CEepBUCOB, MOCTPOEHHbIX Ha 6ase
onokyeriHa n cmapt-cepBucoB; TACO — Trump Always
Chickens Out — «Tpamn Bcerga naert Ha NOMATHYHOY.
ABTOPOM @HHOIO COKpaLLEeHNsI SIBNSIETCS XypHanmcT
razetbl “The Financial Times”, n nogpasymeBaeT
HeofHOKpaTHble obellaHusa [oHanbda Tpamna nog-
HSATb TaMOXEHHbIE MOLUMMHbI, KOTOPbIE OH B Nocnea-
CTBWM HE BbIMOJHSIET.

- adpdukcauma (npedukcanbHbil U cydPdUKk-
canbHbI cnocobbl) — decoupling — yxog 3anagHbIX

KOMMaHUN C KMTaAMCKOro pblHKa; anti-vax — npoTtme-
HUKKN BakuuHaumm ot Kosua 19.

- 3aMMCTBOBaHUA U3 APYrux A3bIKoB — uber-rich
— cBepxboratble criouM Hacenenus; mittelstand —
MarnbIn u cpegHun GrusHec.

- KOHBepcus («obpas3oBaHMe OQHOW YacTu peydn
OT ApYrow, Hanpumep, rmarofoB OT MMEH CyLLEeCTBU-
TenbHbix» [5, ¢. 30]) — to incentivize (cTumynupo-
BaTb), to vax (BakumHupoBaTb), to digitalise (nepeso-
OnTb B Uncpoon popmar).

- NMEepPEOCMbICIIEHNE yXKe CYLLECTBYHOLLMX CITOB
— debasement trade — nokynka nHeectopamm Hanbo-
nee HaJeXHbIX aKkTMBOB (B KayecTBe 3awuTbl OT
WMHMMNSALUMOHHBIX PUCKOB); brain rot — MHTEPHET-KOH-
TEHT HM3KOro Ka4yecTBa.

lMepeBog HeEONOrM3mMoB 3a4yacTyl BbI3biBAeT
TPYOHOCTM, MOCKOMNbKY B 4AHHOM CIly4ae noMouyb He
MOTYT He TOMbKO CroBapu, BKIoYasi crneumannanpo-
BaHHbIE, HO JaXe CEepBUCbl MALLMHHOIO NepeBoda U
MOZEernmn UCKYCCTBEHHOro MHTennekTa. [ns nepesoga
OaHHbIX JIeKCeM nepeBoa4YMKy HeobxoauMmo 3agen-
CTBOBaTb 3HaHMS B COOTBETCTBYHOLLEN obractu u
ObITb B Kypce MOCMNegHUX TEHAEHUUA U U3MEHEHUN.
CrtyneHTam akoHoMm4Yeckux BY30B B npouecce nepe-
BOAA HEOIOMM3MOB 3KOHOMUYECKON TEMATUKN HY>KHO
MCnonb3oBaTb (POHOBbLIE 3HAHWUSA, MOSTyYEHHbIE MPU
N3y4yeHnn crneumnanbHbIX MPeaMETOB, a Takke ObiTb B
Kypce TEeKYLUMX TPEHOO0B B KOHKPETHOW obrnacTtu 3Ha-
HUIA 1 NocrneaHux cobbITUIA B onpeaeneHHon cgepe
9KOHOMMWKM WITN COCTOSIHMST SKOHOMMKU KOHKPETHOM
CTpaHbl Unu pernoHa. B gaHHom cnyyae, «4TO Kaca-
eTCsl ponn MPeaMETHbIX 3HaHWW, MoryyYyaembiX Mpu
N3yvyeHnn crneunanbHOCTW, TO WX HapallMBaHue
CyLLIECTBEHHbIM 006pa3oM BMMSIET HA OCBOEHME WHO-
CTPaHHOrO fA3blka Npodeccun, paclimpss Tematmye-
ckoe none y4ebHoro npogeccnoHanbHOro NHONA3bIY-
HOro AMCKypca, BO3MOXHOCTU CTYOEHTOB ANs aHa-
nmn3a npodeccnoHanbHO peneBaHTHbIX MHOSA3bIYHbIX
mMaTepuanoB W MNpPeacTaBreHHbIX B HUX Mpobrnem
crneyunanbHoro xapakrepa» [3, c. 8].

OcHoBHble crnocobbl nNepeBofa HeonorM3moB
ABMAIOTCA Criegyrolme: KanbkKnpoBaHue; NoncK pas-
HO3HAYHOro 9KBMBarieHTa B A3blke NepeBoaa; TpaHc-
KpMbupoBaHne W TpaHcnuMTepauus; onuMcaTernbHbIN
nepeBoA.

KanbknpoBaHue npeacraBnsieT cobon nocnos-
HbIN N NOMopdEMHbI NEPEBOA OTAENbHbIX YacTen
COOTBETCTBYOLLEN A3bIKOBOM eanHULbl. [JaHHbIN cno-
cob B OCHOBHOM XxapaKkTepeH AN nepeBoga fnekcem
U CITOBOCOYETAHUN, 0Opa3oBaHHbIX MpU MOMOLLU
cnosocrnoxeHusi. «[pumMeHsis aToT nNprem, nepeBoa-
UMK MEepeBOAMT COCTaBMSANLLIME SMEMEHTbI CroBa
UIN CNOBOCOYETaHUA 1 3atemM obbeanHsIeT nepese-
OEeHHble YacTu B eamHoe uenoe [4, ¢.160] — cloud
computing — obnadHble BbluMcrieHus, scaling laws —
3aKoHbl MacluTabmpoBaHus; cloud-service provider —
nocTaBLUMK 0bnayvHbIX ycnyr, Taiwanese disease —
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TanBaHbckasi 6onesHb (QONrocpovHas CTPYKTypHas
npobnema, cBA3aHHas C 3aHWKEHWEM CTOMMOCTHU
HaUMOHanNbHOW BankoThbl, YTO CHWXaeT MoKynatesnb-
HYI0 CMOCOOHOCTb HaceneHusl, MOBbILWAET LeHbl Ha
XWUIbe 1 co3gaeT pacTtylme brMHaHCOBbIE PUCKN).
[laHHbIA bparMeHT TekcTa M3 XKypHana «3JKo-
HOMWCT» COOEPXMT NPUMEP BbILLEYNOMSHYTOrO Cro-
coba nepeBoga: “Call it Taiwanese disease, or
Formosan flu: when a central bank’'s efforts to
suppress the currency to keep exports competitive
lead to worrying economic strains. This condition,
although not necessarily fatal, will certainly not
improve without treatment” [6]. B gaHHOM cny4vae
crnefywLMi BapyaHT nepesoda siBnsieTcst Hanbornee
npvemnemMbimM: «HasoBem 3Ty cuTyaumio TanBaHb-
ckon BornesHb MM opmMO3CKMM TpUMMNoOM: Korga
yCcunust LeHTpanbHoro 6aHka no caepxvBar pocTa
Kypca BantoTbl, YTOObl COXPaHWTb KOHKYPEHTOCMO-
CODOHOCTb 3KcnopTa, MNPYMBOAAT K 3KOHOMUYECKUM
npobnemam. [laHHOE COCTOSHME, XOTH OHO He 0bs3a-
TENbHO MPUBOOUT K KaTtacTpodmyeckum nocnea-
CTBWSIM, CaMo Mo cebe He yryyLLImnTCa».
TpaHcKpMbupoBaHMe OCHOBaHO Ha (hoHeTu4e-
CKOM MpVHLUMMNe, TO eCTb nepegadve pycckumm Oyk-
BaMu 3BYKOB WM HauMMeHoBaHus. [Mpumepom
NCMOmb30BaHUs TpPaHCKpMOMpOBaHNsS Npu nepesoge
HEONorM3mMoB MOXHO CYMTaTb MOSABUBLUEECS B pYyC-
CKOM $3blKe CITOBO floKAayH (OT aHrMIACKOro CroBsa
lockdown). Hanbonee 4acto OHO BCTpevanocb B
nepuwopg naHaemun Kosua 19 n MMeno CMbIC «U30-
naumsa». Tem He MeHee, B PYCCKOM $13blk€ MPOYHO
3aKpenuncsa BapuaHT, MOMyYeHHbI B pe3ynbrate
TpaHCcKpubupoBaHus. VinncTpaumen gaHHOro noa-
Xo[a B MepeBode SBNSAETCHA CNEeAyLUA OTPbIBOK
nyonukauumn B nepmogmdeckon neyatu: “Its (Chinese)
property market, which peaked in 2021, is still fragile.
Consumer confidence, shattered by the covid-19
lockdowns in 2022, has never recovered. The
consequences include lacklustre spending, dwindling
fiscal revenues and deflationary pressure” [7]. OToT
OTPbLIBOK TEKCTa M3 COBPEMEHHOW 3KOHOMMUYECKON
npeccbl MOXeT nepeBoauTbCcs Kak: «CuTyaums Ha
pblHKE HeaBWKMMOCTU Kutas, KOHBIOHKTYpa KOTO-
poro gocturna Hamsbicwen Todkm B 2021 rogy, Bce
ewle HebnaronpuaTHas. [oTpebutenbckuin cnpoc,
KOTOpbIA CUITbHO ynan BO BpeMda nokgayHoB B 2022
rogy, Tak u He BOcCTaHoBurics. [locneacTeusa aToro
BKITHOYAIOT HU3KUA YPOBEHb PacxodoB, COKpalleHue
BroOKETHBIX A0X0A0B U AedNALNOHHOE AaBMNEHUEY.
OpHyM 13 Havbonee 4acTO WUCMNOMb3yEMbIX
cnocoboB nepeBofda HEONOrM3mMOB SIBASIETCA MOMCK
paBHO3HAYHOrO 3KBMBANEHTa, YTO WMAMCTPUPYETCH
npumepom K3 xypHana «The Economist» Takoro
crnoBocoyeTaHus Kak data-centre — LeHTp 06paboTku
nanHbix: “The sprawling Al supply chain consists of
hundreds of firms. Some of them, such as Nvidia,
produce the hardware that sits inside data centres.

OBPA30BAHUE U IPABO Ne 3 - 2026

Others rent out that gear as cloud-service providers
(Amazon, Microsoft and Google). Model-makers
(OpenAl and Anthropic) train Al systems in the cloud,
and software firms (Salesforce and SAP) build
applications on top of those models to sell to
customers” [8]. [laHHbIN BapvaHT nepeBoga B 3TOM
cnydae gonyctum: «locTosiHHO pacTywias uenovka
NMOCTaBOK CEPBMCOB WCKYCCTBEHHOMO WHTENNEKTa
COCTOUT U3 HECKOIbKNX COTEH KOMMaHui. HekoTopkle
13 HUX, Takne kak Heugma, npomssogdat obopynosa-
HWe, KOTOPOe MCMOoNb3yeTcs LUeHTpamu obpaboTku
AaHHbIX. [lpyrue xe cgatoT B apeHay 3To obopyaoBsa-
HWMe, BbICTyMasi NOCTaBLUMKaMy 06nayHbIX CEpPBMCOB
(AmasoH, Marikpocodt n 'yrn). Coszgarenu mogenemn
(Oynen3AI n AHTpOMNKK) 0By4aloT CUCTEMbI UCKYC-
CTBEHHOrO MHTEeNnekTa B obnayHon cpeae, a komna-
HUK-pa3paboTynkym  nporpammMHoOro  obecneveHus
(Cenncdope 1 CAI) co3patoT NPUNOXKEHUA K 3TUM
MOZensM ANs npodaxu notpebutensmy.

W, HakoHel, «onucaTernbHbIN nepeBos npea-
cTaBnseT cobor NEKCUYECKYIO 3aMeHY C reHepanusa-
LiMen, CONPOBOXOAEMYHO NEKCUYECKUMN [o0OaBNEHW-
AMMU U MOCTPOEHHYK MO MNPUHUUNY OnpeaeneHns
noHatus» [1, c. 177]. OaHHbIi cnoco® nepeBoaa
ABMSAETCA BeCbMa pacrnpoCTpPaHeHHbIM Mpu nepe-
BOE HEONOrM3MoB, Kak, Hanpumep, B Criydae Takoro
NoOsIBMBLLErOCH B MOCregHee BpPeMsi B 3KOHOMUYe-
CKon npecce cnosa slop — «HU3KOKa4YeCTBEHHbIV
LMPOBON KOHTEHT, CO34aHHbIA C MOMOLLbIO UCKYC-
CTBEHHOTO MHTENNEeKTay (AaHHasi nekcema BO3HMKNa
B 18 Beke 1 nepBoHavanbHO MMera 3Ha4YeHne «Chsi-
KOTb» UMW «IPs3b», a 3aTeM «NoMOou» U «Mmycopy». B
HacTosiLLiee BPeMs Tak Ha3blBaOT LNPPOBON KOHTEHT
HU3KOrO KayecTBa, MPOU3BOAMMBIN C MOMOLLBHO
WCKYCCTBEHHOIO MWHTennekra). B kayvectBe wunnio-
CcTpauum Takoro cnocoba nepeBofa MOXXHO NPUBECTU
crneayroLnin NpUMep M3 aHrmos3blYHoON npecckl: “Yet
for the best-known creators, slop presents two
opportunities. First, there is little evidence that the
tidal wave of user-generated content unleashed by
the internet has detracted attention from the biggest
stars. Quite the reverse. In a sea of endless content,
users rely on algorithms to point them to the best
stuff—and many end up in the same place” [9].
OpHMM 13 BO3MOXHbLIX BapuvaHTOB nepeBoja siBMsi-
ercs criegylowmin: «Tem He MeHee, AN caMbixX
N3BECTHbIX aBTOPOB HM3KOKAYeCTBEHHbIN LMPOBON
KOHTEHT CO34aeT [ABe BO3MOXHOCTWU. Bo-nepsblx,
OTCYTCTBYHOT (DaKThl, NOATBEPKAAIOLLME, YTO BCMNECK
KOHTEHTa, CO3[4aHHOro Monb3oBaTefnieM K pacnpo-
CcTpaHsieMoro no VIHTepHeTy, OTBNekaeT BHUMaHue OT
HacTosiLmx 3Be3a. [MponcxoguT kak pa3 obpaTtHoe. B
YCINOBUSIX OFPOMHOIO KOfMYECTBO KOHTEHTa NoSb30-
BaTenu MUCMONb3yHT anropuTMbl, YTOObl HANTU KOH-
TEHT Jy4Llero Kka4yectsa — U B UTOre MHoOrme npuxo-
[OWT K OOHUM U TEM XXe pesyrnbratamy.
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Takum obGpasom, B pesynbrate TpaHcdopma-
LMKN pasnuyHbIX cdpep Xn3Hu (MoNUTUYECKON, SKOHO-
MMWYECKOW, CoLManbHOM) B @aHITIMACKOM SA3bIKe MOCTO-
STHHO MOSIBMNSOTCS HOBbIE CIOBA W BbIPaXeHUs, a
TakKkKe BO3HMKAIOT HOBbIE 3HAYEHNS Y Y)XKe CYyLLEeCcTBY-
FOLLMX JNIEKCEM, YTO BbICTYMaeT OAHMM U3 NMOATBEPX-
OEHUA aKTMBU3aUUW MnpoLecca 3BOSHOLMK aHIUR-
CKOro si3blka. Takke criegyer OTMETUTb, YTO NepeBos,
HEeOslI0rM3MoB 3a4acTyHo BbI3bIBAET TPYQHOCTU U Tpe-
OyeT yrnybneHHOro u3y4yeHuUsi COOTBETCTBYHOLLEN
obnacTtu 3HaHWIA 1 BblOOpa Hanbonee nogxoasiiero
crnocoba nepesoga.
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